
Abstract 

The thesis deals with the comparison of interpreting at international criminal tribunals in the 

past and present. This is a comparison outlined by the Nuremberg Trials and the International 

Criminal Tribunal for the former Yugoslavia in The Hague. First, the case study focuses on the 

characteristics of conference interpreting in the Nuremberg trials, followed by the 

characteristics of interpreting in the case of the International Criminal Tribunal for the former 

Yugoslavia. The thesis provides a historical overview, characteristics of interpreting, defines 

the role and position of an interpreter in the past and now and focuses on possible changes in 

interpreting supported by the development of the society. Not only the existing documents and 

published sources are used, but a questionnaire survey is conducted with professional 

interpreters, who worked at the tribunal in The Hague. 

 


